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ماندگار و مؤثر
نهمین دوره جایزه ابوالحسن نجفی با معرفی آثار برگزیده به کار خود پایان داد

»جایزه ابوالحســـن نجفـــی« به دبیری علی‌اصغر محمدخانی و با پشـــتیبانی شـــهر 
کتـــاب به ریاســـت مهـــدی فیـــروزان، از ســـال 1395 تـــا به امـــروز، هر ســـاله برگزار 
می‌شـــود. این جایزه بـــه منظور احترام و پاسداشـــت خدمات اســـتاد ابوالحســـن 
نجفـــی )1306-1394( به فرهنـــگ و ادب و عرصـــه ترجمه رمان و داســـتان کوتاه در 
ایران، به بهترین ترجمه رمان و مجموعه داســـتان کوتاهی که در هر ســـال منتشـــر 
شـــده، اهدا می‌شود. در این مختصر درباره ویژگی‌های جایزه نجفی، علت اهمیت و 
اعتبار آن، نحوه انتخاب آثار برگزیده و شایســـته تقدیر و مسائلی از این دست سخن 
می‌گویـــم. این گزارش کوتاه را تقدیم می‌کنم به یاد و خاطره اســـتاد موســـی اســـوار 
)1332-1404( کـــه از دوره دوم در هیـــأت داوران این جایـــزه حاضر بود و تا پایان عمر 
پربارش، نظارت جدی و شـــرکت بســـیار فعـــال در انتخاب آثار برگزیده و شایســـته 

تقدیر در جایزه ابوالحســـن نجفی داشت.
برای برگـــزاری هر دوره جایزه ابوالحســـن نجفی ابتدا طی فراخوانـــی از مترجمان و 
ناشـــران علاقه‌مند به شرکت در جایزه خواسته می‌شـــود که آثار خود را به دبیرخانه 
جایـــزه در شـــهر کتاب ارســـال کنند و ســـپس تمـــام آثار بـــه دقت توســـط اعضای 
هیأت داوران بررســـی و طی چند دور داوری می‌شـــود و پس از اتمام داوری ابتدا نام 
نامزدهـــای راه یافته به دور پایانی به‌صورت عمومی اعلام می‌شـــود. ســـپس از میان 
این آثار، اثر یا آثار برگزیده و شایســـته تقدیر توســـط هیأت داوران انتخاب می‌شود و 
نهایتاً طی مراســـمی ویژه جایزه و نشان ابوالحسن نجفی به برندگان اعطا می‌شود.

بـــه باور نگارنده، دشـــوارترین مرحله از مراحل فوق، به انتخاب اثـــر یا آثار برگزیده و 
شایســـته تقدیر از میان نامزدهـــای راه یافته به مرحله پایانی مربوط می‌شـــود، زیرا 
تمام آثار راه یافته به این مرحله به‌طور بالقوه شایســـتگی انتخاب شـــدن به عنوان 
اثر برگزیده یا شایســـته تقدیر را دارند، اما از آنجا که طبق اساسنامه جایزه، باید فقط 
یـــک یا دو اثر از آن میان برگزیده شـــود، داوران به ناچـــار و بنا به معیارهای گوناگون 
دســـت به انتخاب یک یـــا دو اثر می‌زنند. به این دلیل فهرســـت ده‌ها کتابی که طی 
این 9 دوره به مرحله پایانی رسیده‌اند، خود راهنمای بسیار مفید و ارزشمندی است 
برای کســـانی که در جســـت‌وجوی بهترین رمان‌ها و مجموعه‌داستان‌های ترجمه 
شـــده برای مطالعه هستند )برای مشاهده فهرســـت این آثار رجوع شود به مدخل 

»جایزه ابوالحسن نجفی« در تارنمای ویکی پدیا(.
این جایزه در همان نخســـتین دوره خود اهمیت بسیاری در میان دوستداران رمان 
و داســـتان‌های کوتاه یافت و به ســـرعت مورد توجه جامعه ادبی کشور و مخصوصاً 
مترجمـــان واقع شـــد. اهمیت و اعتبـــار آن به حدی اســـت که ناشـــران به هنگام 
تجدیـــد چاپ آثار مترجمان خود، به انحای گوناگون متذکر این نکته می‌شـــوند که 
آن اثر برنده جایزه ابوالحســـن نجفی شده اســـت. برخی از مهم‌ترین دلایل اهمیت 

و اعتبار این جایـــزه را می‌توان به شـــرح زیر بیان کرد:
اول این‌کـــه جایزه نجفی طی این 9 دوره همواره اســـتمرار و مداومت داشـــته و غالباً 
مراســـم پایانی خود را هر ســـال در بهمن‌مـــاه، یعنی ماه وفات اســـتاد نجفی، برگزار 
کرده اســـت. البته دوره چهـــارم و دوره حاضر )نهُم( در این میان اســـتثنائاً با اندکی 
تأخیر برگزار شـــدند، اولی به علـــت همه‌گیری کرونا و دومی بـــه علت بروز جنگ.

دوم اینکـــه هیـــأت داورانِ ایـــن جایـــزه، همگـــی خـــود از مترجمان و نویســـندگان 
صاحب‌نام جامعه روشـــنفکری ایران بوده‌اند. تنها با نگاهی به فهرســـت نام داوران 
ایـــن جایزه درمی‌یابیم کـــه چرا این افراد نقش مهمی در اعتبار بخشـــیدن به جایزه 
نجفی داشته‌اند: موسی اسوار، مهســـتی بحرینی، منوچهر بدیعی، محمدرضا ترک 
تتاری، ابوالفضل حری، محمود حســـینی‌زاد، مژده دقیقی، فرزانه دوســـتی، سعید 
رضوانی، امید طبیب‌زاده، نرگس قندیل زاده، عبدالله کوثری، آبتین گلکار، حسین 

معصومی‌همدانـــی و ضیاء موحد.
ســـوم اینکـــه دســـت‌اندرکاران جایزه نجفـــی توجه خاص بـــه مترجمان جـــوان یا 
تازه‌کار داشـــته‌اند. گرچه در مراســـم پایانی بســـیاری از دوره‌ها از مترجمان قدیمی 
و پیشکســـوت تقدیر به عمل آمده اســـت، اما جایزه نجفی از ابتـــدا برای مترجمان 
جوان یا تازه‌کار طراحی شـــده اســـت؛ مثلاً فهرست زیر شـــامل آثار برگزیده هشت 
دوره جایـــزه نجفی اســـت که تمـــام مترجمان آنها جـــزو مترجمان جـــوان و تازه‌کار 

کشـــور بوده‌اند:
  دوره اول )1395(: »آشـــیانه اشراف«، نوشـــته ایوان تورگنیف، ترجمه آبتین گلکار، 

نشر ماهی
  دوره دوم )1396(: »مارش رادتســـکی«، نوشـــته یوزف روت، ترجمه محمد همتی، 

نو نشر 
  دوره ســـوم )1397(: »زلیخـــا چشـــم‌هایش را باز می‌کند«، نوشـــته گـــوزل یاخینا، 

ترجمه زینب یونســـی، انتشـــارات نیلوفر
  دوره چهارم )1398 و 1399(:  »اســـتاد پترزبورگ«، نوشـــته جی.ام.کوتسی، ترجمه‌ 

محمدرضا ترک تتاری، نشـــر ماهی
  دوره پنجم )1400(: »ه‌ح‌ه‌ه«، نوشته لوران بینه، ترجمه‌ احمد پرهیزی، نشرماهی

»بیداری«، نوشته کیت شوپن، ترجمه‌ فرزانه دوستی، نشر بیدگل
  دوره ششـــم )1401(: »دروازه خورشـــید«، نوشـــته الیـــاس خـــوری، ترجمه‌ نرگس 

قندیل‌زاده، نشـــر نی
  دوره هفتم )1402(: »در امریکا«، نوشـــته ســـوزان سانتاگ، ترجمه نیلوفر صادقی، 

ج بر نشر 
  دوره هشـــتم )1403(: »هم‌نوایـــی در پاییـــز«، نوشـــته باربـــارا پیـــم، ترجمه مزدک 

بلوری، نشـــر بیدگل
و چهـــارم این نهـــاد برگزارکننـــده جایزه یعنی »شـــهر کتـــاب«، نهادی اســـت که 
در عمـــل نشـــان داده اســـت وابســـته به هیچ جنـــاح و نهـــاد خاصی نبـــوده و در 
تصمیم‌گیری‌هـــای خـــود برای انتخـــاب داوران و آثار مورد بررســـی خـــود، همواره 
جانـــب بی‌طرفی را نگاه داشـــته و فقـــط به ارزش ادبـــی و زبانی آثار توجه داشـــته 
اســـت. همان‌طور که گفتیم، برگزاری هر دوره جایـــزه نجفی با اعلام یک فراخوان 
آغـــاز می‌شـــود اما برخی ناشـــران یا مترجمان در ایـــن میان به هر دلیـــل مایل به 
شـــرکت در جایـــزه نیســـتند، یا گاه فرامـــوش می‌کنند آثـــار خـــود را به‌موقع برای 
دبیرخانه جایزه ارســـال کنند. بدیهی اســـت که ایـــن آثار جایـــی در جایزه نجفی 
نداشـــته باشند، اما بارها شـــاهد بوده‌ام که در مورد برخی آثار خاص و برجسته که 
به دبیرخانه ارســـال نشـــده، داوران خود نســـبت به افزودن آن آثار به فهرست آثار 
مورد بررســـی اقدام کرده و آن آثار را نیز در مســـابقه شـــرکت داده‌اند. البته بدیهی 
اســـت که این امر شـــامل حال آثار برخی ناشرانی نمی‌شـــود که مترجمان خود را 
از فرستادن آثارشـــان به دبیرخانه نهی می‌کنند؛ آثار این ناشـــران طبعاً در فرآیند 
داوری قـــرار نمی‌گیرند، مگـــر اینکه مترجم خـــود جرأت کند و به‌رغم نهی ناشـــر 
کتابش را برای دبیرخانه ارســـال کنـــد که در این صورت آن کتـــاب قطعاً در فرآیند 

داوری قرار خواهد گرفت و بررســـی خواهد شـــد!
اما در پایان بد نیســـت چند کلمه هـــم درباره معیار داوران در انتخـــاب آثار برگزیده 
و شایســـته تقدیر بگویم. تا آنجا که بنده دریافتـــه‌ام، داوران جایزه نجفی همواره دو 
معیـــار اصلی و چند معیـــار فرعی را مد نظر داشـــته‌اند. معیارهای اصلـــی عبارتند از 
اولاً کیفیـــت ادبی اثر مورد بررســـی در زبان اصلی و در جهـــان، و ثانیاً کیفیت زبانی 
آن در ترجمـــه فـــا رســـی. بنابراین آثار کلاســـیک هیچ مزیتـــی بر آثار مـــدرن ندارند 
و آثـــار مدرن نیز برتر از آثار کلاســـیک محســـوب نمی‌شـــوند. هرچـــه کیفیت ادبی 
اثـــری در زبان مبـــدأ بالاتر و کیفیت زبانی ترجمه آن در فارســـی بهتـــر و نزدیک‌تر به 
اصل باشـــد، امـــکان راهیابی آن اثر به دورهای بعد بیشـــتر و بیشـــتر می‌شـــود. اما 
چند معیار فرعی هم وجـــود دارد که در تعیین آثار برگزیده و شایســـته تقدیر نقش 
مهمـــی دارند، مثلاً اینکـــه آیا کتاب ترجمه مجدد اســـت؟ آیا ترجمه از زبان واســـط 
)و نه اصلی( صورت گرفته اســـت؟ آیا کتاب فاقد ویراســـتار حرفه‌ای بوده اســـت؟ آیا 
کیفیت چاپ آن ضعیف اســـت؟ و غیره. اگر پاســـخ به هریک از سؤالات فوق مثبت 
باشـــد، خودبه‌خود از اهمیت و ارزش آن کتاب ‌کاسته می‌شـــود و امکان راهیابی آن 

به دوره بعـــد کاهش می‌یابد.
امیدواریم به‌رغم تمام مشـــکلاتی کـــه در راه برگزاری جایزه نجفی وجـــود دارد، هم 
مترجمان و ناشـــران بتوانند آثار ادبی مهم جهان را به فارسی ترجمه و منتشر کنند 
و هم »جایزه ابوالحســـن نجفی« بتواند به رســـالت خود در تعالی بخشیدن به زبان 

و ادبیات فارســـی ادامه دهد و در کار خود مثمر ثمر باشـــد.

عوامل بیرونی شـــد، منتهی مسأله اصلی 
آن اســـت کـــه عوامـــل درونی هـــم نقش 
مهمـــی در حـــذف آنهـــا ایفـــا کرده‌انـــد؛ 
دلایـــل درونـــی از جملـــه آنکـــه خواهـــان 
پیشـــرو نشـــان دادن خـــود بودنـــد. بـــا 
چنیـــن نگاهـــی اغلـــب بـــه آثـــاری جایزه 
اعطا می‌کردنـــد که صفت عمومی‌شـــان 
آوانـــگاردی بـــود. ایـــن درصورتـــی اســـت 
کـــه کتاب‌هـــای غیرآوانـــگارد نیـــز حـــق 
حیـــات دارنـــد. با چنیـــن نگاهـــی یکی از 
مهم‌تریـــن ویژگی‌هـــای جایـــزه نجفی آن 
اســـت کـــه منعکس‌کننـــده تنـــوع آثاری 
اســـت که به فارســـی ترجمه می‌شـــوند. 
انتخـــاب آثـــار بررســـی شـــده در نهمین 
دوره جایزه کار دشواری بود. خوشبختانه 
کارهایـــی که جوان‌هـــا انجـــام می‌دهند، 
گاهـــی برجســـته‌تر از کارهایی اســـت که 
بـــزرگان در دوران جوانی‌شـــان کرده‌اند. 
آثـــار  پـــرورده شـــدن زبـــان فارســـی در 
ایـــن جوانـــان گاهـــی آنچنان چشـــمگیر 
اســـت کـــه حیـــرت می‌کنـــم. گاهـــی بـــا 
خـــود می‌گویم اگر بزرگان نســـل پیشـــین 
بودند، می‌توانســـتند چنیـــن کتاب‌هایی 

را ترجمـــه کنند؟«
معصومـــی همدانـــی در پایـــان ســـخنان 
خود، دو کتاب برگزیده و شایســـته تقدیر 
نهمیـــن دوره جایزه اســـتاد نجفـــی را آثار 
در خـــور توجـــه خوانـــد، او خصوصیـــت 
مشـــترک هر دو کتـــاب ‌را در آن دانســـت 
کـــه به‌رغـــم روایت بـــر بســـتر دوران‌های 
تاریخی، »سیاســـت« تقریباً در هر دو آنها 
غایـــب اســـت و تأکیـــد کـــرد هیـــچ کدام 
بـــر محیـــط فاجعه بـــار سیاســـی متمرکز 
نشـــده و زندگـــی آدم‌هـــا بـــرای آنـــان در 

اولویت اســـت.
 

در ستایش امید
در بخـــش دیگـــری از اختتامیـــه، نرگس 
قندیـــل‌زاده، مترجـــم زبـــان عربـــی نیـــز 
به شـــرح نکاتـــی دربـــاره آخریـــن ترجمه 
زنده‌یاد اســـوار پرداخت؛ کتـــاب »اکنون 
اینجـــا... بـــار دیگـــر شـــرق مدیترانـــه« 
نوشـــته عبدالرحمـــان منیف کـــه چندی 
پیش از ســـوی انتشـــارات هرمس منتشر 
شـــده اســـت. به گفته محمدخانی، دبیر 
علمـــی نهمین جایزه ابوالحســـن نجفی، 
شـــورای سیاســـت‌گذاری ایـــن جایزه طی 
از  بهره‌منـــدی  بـــرای  اخیـــر  ســـال‌های 
حضـــور مترجمان جـــوان در جمع هیأت 
داوران این رویداد ادبی کوشـــیده است. 
بـــر همیـــن اســـاس چنـــد ســـالی اســـت 
که از برخـــی نفـــرات برگزیـــده دوره‌های 
گذشـــته برای همکاری دعوت می‌شـــود. 
محمدرضـــا تـــرک تتـــاری یکـــی از همین 
داوران جـــوان اســـت که پیش‌تـــر موفق 
به کســـب عنـــوان ترجمه برگزیده شـــده 
اســـت. او بـــه شـــرح نکاتی دربـــاره کتاب 
»فابیـــان« اثر برگزیده ایـــن دوره پرداخت 
و گفـــت: »نثر ترجمه ایـــن کتاب نه بیش 
از اندازه آراســـته و ادیبانه اســـت که تندی 
و برندگـــی متـــن را بپوشـــاند و نـــه آنقدر 
خشـــن و بی‌رنـــگ و بـــو کـــه ویژگی‌های 
ســـبکی نویســـنده از میان برود. مترجم 
توانسته، دو وجه ظاهراً متضاد اما در هم 
تنیده »فابیان« را که از یک ســـو تراژدی و 
انـــدوه عمیق جهانـــی را کـــه در آن مدام 
زیر پـــای شـــخصیت‌ها خالی می‌شـــود و 
از ســـوی دیگر طنز ســـرد را که تلـــخ و گاه 
بی‌رحـــم اســـت منتقـــل کند. ایـــن طنز 
همان‌طـــور که بـــه خوبی به فارســـی هم 
درآمده اســـت، وســـیله‌ای برای شـــوخی 
کردن با ســـبک کردن مصیبت نیســـت؛ 
بلکـــه کارکـــرد مهم‌تـــری هـــم دارد و طنز 
تراژدی را برجســـته‌تر می‌کنـــد که ترجمه 
ایـــن تعادل دشـــوار را حفظ کرده اســـت. 
خواننـــده نیز هم لبخند تلـــخ زمان و هم 
ته‌مـــزه اضطراب شکســـت و نومیـــدی را 
 که پشـــت این لبخند پنهان است، حس 

می‌کند.«
اژدر انگشـــتری، مترجم کتاب فابیان که 
موفق به کســـب عنوان برگزیـــده نهمین 
دوره جایزه اســـتاد نجفی شـــده، از دیگر 
سخنرانان این مراســـم بود که با تأکید بر 
نقش این جایـــزه در ارتقای ترجمه گفت: 
»مـــا مترجمـــان رقیب هم نیســـتیم؛ زیرا 
از کار یکدیگـــر خبـــر نداریـــم، رقیب‌مان 
کار قبلی‌مان اســـت کـــه می‌خواهیم یک 
قـــدم جلوتـــر برویم. امـــا دربـــاره چرایی 
ترجمـــه کتـــاب فابیـــان باید تأکیـــد کنم 
یکـــی از مهم‌تریـــن شـــاخص‌های من در 
انتخاب این کتاب، نســـبت آن با شـــرایط 
اجتماعـــی جامعه اســـت. این اثـــر درباره 
اواخـــر دهـــه 1920 در آلمـــان اســـت که با 
مشـــکلات و رکـــود اقتصـــادی و بیـــکاری، 
اضطـــراب جنـــگ و آشـــفتگی فرهنگـــی 
همراه اســـت. بـــه گمانم ترجمـــه فابیان 
مهم اســـت، چـــون تجربه زیســـته ما را به 
آن تجربه تاریخـــی پیوند می‌زند و یادآوری 
می‌کنـــد در بحران‌هـــا تنهـــا نیســـتیم و 
جوامـــع دیگـــری از آن عبـــور کرده‌انـــد. 
ایـــن رمان امیـــد را بـــه ناامیـــدان انتقال 

» . هد می‌د
آخریـــن بخش این مراســـم به ســـخنرانی 
کوتـــاه یلـــدا بیدختی‌نـــژاد، مترجـــم اثـــر 
تقدیـــری »ســـه ســـیب از آســـمان افتـــاد« 
اختصاص یافت، او تأکید کرد نقطه عطف 
رمانی کـــه ترجمه کرده، رنج اســـت، رنجی 
که بـــه شـــکلی در سراســـر جهـــان جریان 
دارد. بـــا ایـــن حـــال در نهایـــت کورســـوی 
امیدی نیـــز در آن به چشـــم می‌خـــورد که 
قابـــل توجه اســـت و قوت نویســـنده‌اش را  

نشـــان می‌دهد.

از راست :  علی‌اصغر محمدخانی، اژدر انگشتری،  حسین معصومی همدانی،  نرگس قندیل‌زاده و  فرزانه دوستی / عکس : سجاد صفری/ایران

نهمیـــن دوره جایزه ابوالحســـن نجفی با 
معرفـــی آثار برگزیـــده و شایســـته تقدیر، 
بـــه کار خـــود پایـــان داد. در ایـــن رویداد 
رقابتـــی که با گرامیداشـــت یـــاد و خاطره 
زنده‌یاد موســـی اســـوار، مترجم نامدار و 
یار دیریـــن این جایزه همـــراه بود، هیأت 
داوران از میـــان ۱۶۲ اثر ارســـالی در حوزه 
ترجمـــه رمـــان و داســـتان کوتـــاه، کتاب 
»فابیان« نوشـــته اریش کســـتنر با ترجمه 
اژدر انگشـــتری را به‌عنـــوان اثـــر برگزیده 
انتخـــاب کردنـــد؛ همچنیـــن رمان »ســـه 
ســـیب از آســـمان افتـــاد« نوشـــته نارینه 
آبگاریان بـــا ترجمـــه یلـــدا بیدختی‌نژاد، 
عنـــوان شایســـته تقدیـــر ایـــن دوره را از 
آن خـــود کـــرد. ایـــن جایـــزه کـــه طـــی ۹ 
دوره برگـــزاری، جایگاه خـــود را به‌عنوان 
رویدادی معتبر در عرصـــه ترجمه تثبیت 
کرده، بـــار دیگر با تأکید بـــر کیفیت متن 
و اســـتقلال رأی داوران، کوشـــید تـــا بـــا 
معرفی اســـتعدادهای جوان، چراغ راهی 
بـــرای پویایـــی جریان ترجمـــه در ادبیات 

فارســـی باشد.
 

 گرامیداشت یاد استاد اسوار
علی‌اصغر محمدخانی، دبیر نهمین دوره 
جایزه ابوالحســـن نجفـــی، اختتامیه این 
رویـــداد ادبی را با شـــرح مختصری درباره 
چرایی تأخیـــر در برپایی مراســـم اهدای 
جوایز ایـــن دوره آغاز کـــرد؛ اینکه قرار هر 
ســـاله‌ شـــورای سیاســـت‌گذاری جایزه به 
برپایـــی اختتامیه در ماه بهمن و همزمان 
با ســـالروز درگذشـــت زنده‌یاد ابوالحسن 
نجفـــی اســـت؛ قـــراری که حوادث ســـال 
گذشـــته و وقـــوع جنـــگ تحمیلی ســـوم 
مانع تحقق‌ آن شد. محمدخانی در ادامه 
یاد و خاطره زنده‌یاد موســـی اســـوار، یکی 
از همراهان همیشگی برپایی این رویداد 
ادبـــی را گرامی داشـــت و گفت:»نهمین 
دوره جایزه اســـتاد نجفی را به یاد اســـتاد 
موســـی اســـوار به پایان می‌بریم؛ یکی از 
ســـتون‌های اصلی در برپایـــی این رویداد 
ادبی کـــه از نخســـتین دوره همراهی‌مان 
کرد. استاد اســـوار چهره شناخته‌شده‌ای 
بـــرای همـــگان اســـت؛ یکـــی از بهتریـــن 
مترجمـــان زبـــان و ادبیـــات عربـــی کـــه 
ایشـــان را سوم شـــهریور ســـال گذشته از 
دســـت دادیـــم؛ ترجمه‌های ارزنـــده‌ای از 
شـــعر و ادبیات عرب به همت ایشـــان در 
دســـت اســـت. زنده‌یاد اســـوار از جهات 
بســـیاری شـــبیه اســـتاد نجفی بـــود، هم 
به لحاظ حساســـیت فراوانی که نســـبت 
بـــه کتاب‌هـــا و زبـــان فارســـی داشـــت و 
هـــم تنهایـــی‌اش در زندگـــی شـــخصی. 
شـــباهت‌های بســـیار عجیبی داشـــتند؛ 
به‌خصوص در دقت و نکته‌سنجی‌شـــان. 
کتـــاب »اکنـــون… اینجـــا بار دیگر شـــرق 
مدیترانـــه« نوشـــته عبدالرحمـــن منیف، 
آخریـــن ترجمه اســـتاد اســـوار اســـت که 
کـــرده؛  را منتشـــر  نشـــر »هرمـــس« آن 
کتابـــی کـــه بعـــد از درگذشـــت ایشـــان 
منتشـــر شـــد و اختتامیـــه نهمیـــن دوره 
 ایـــن جایزه بـــه یـــاد و خاطره اســـوار گره 

خورده است.«
محمدخانـــی با اشـــاره بـــه اینکـــه جایزه 
ابوالحســـن نجفی بـــه رویـــدادی اثرگذار 
در جریـــان ترجمـــه تبدیل شـــده و اعتبار 
خوبـــی پیـــدا کـــرده اســـت، گفت:»ایـــن 
رویـــداد رقابتی بـــا هدف پاسداشـــت یاد 
ابوالحســـن نجفـــی در عرصـــه ترجمـــه و 
بـــرای تشـــویق جوانـــان برگزار می‌شـــود 
و تمرکـــز آن صـــرف معرفـــی مترجمـــان 
جوان و آثارشـــان اســـت.« بـــه گفته دبیر 
علمـــی نهمیـــن دوره جایـــزه ابوالحســـن 
نجفی، 162 ترجمـــه در حوزه‌های رمان و 
داســـتان کوتاه در مرحله نخســـت داوری 
مـــورد بررســـی قـــرار گرفته‌انـــد؛ آثـــاری 
از ناشـــران مختلـــف کـــه در ســـال 1403 
منتشـــر شـــده‌اند. عبدالله کوثری، ضیاء 

موحد، حســـین معصومی ‌همدانی، امید 
طبیـــب‌زاده، آبتیـــن گلـــکار، محمدرضـــا 
ترک‌‌تتـــاری، مهســـتی بحرینـــی، نرگـــس 
قندیـــل‌زاده و فرزانـــه دوســـتی، هیـــأت 
داوران نهمیـــن دوره جایـــزه ابوالحســـن 
نجفـــی بودند کـــه محمدخانـــی در ادامه 
صحبت‌هایـــش از آنهـــا قدردانـــی کـــرد و 
گفت:»هم‌اکنـــون در اختتامیـــه نهمین 
دوره جایـــزه اســـتاد نجفـــی، از تمامـــی 
اســـاتیدی کـــه در جمـــع هیـــأت داوران 
همراهی‌مـــان کردند، قدردانـــی می‌کنم؛ 
اســـاتیدی که به‌رغم شـــرایط دشـــوار یک 
‌ســـال اخیر در جلسات حضوری و مجازی 
شـــرکت داشـــتند. از جملـــه مهم‌تریـــن 
چالش‌های هیأت داوران در بررســـی آثار 
ارســـالی بـــه دبیرخانه ایـــن دوره می‌توان 
بـــه نزدیک بودن ســـطح آثار، چـــه از نظر 
ســـطح ترجمه‌ها و چه محتـــوای کتاب‌ها 
اشـــاره کرد. در نهایت از میان یازده اثر راه 
یافته بـــه مرحله نیمه‌نهایـــی داوری، یک 
کتاب به‌عنـــوان برگزیده بخـــش ترجمه 
و یـــک کتـــاب نیز به‌عنـــوان اثر تشـــویقی 
انتخـــاب شـــدند. طـــی 9 دوره‌ای کـــه از 
برگـــزاری جایزه اســـتاد نجفـــی می‌گذرد، 
به‌عنـــوان  هشـــتاد-‌نود عنـــوان کتـــاب 
نامزدهـــای مرحلـــه نیمه‌نهایـــی معرفـــی 
شـــده‌اند که همگی در زمره آثار شـــاخص 
و خواندنی هســـتند. امیدوارم کاری برای 
معرفی خوب ایـــن کتاب‌ها به خوانندگان 
ادبیات انجام شود تا بیشـــترین بهره‌ را از 
نتیجه کار هیأت داوران دوره‌های مختلف 
ببرنـــد. اکنـــون کـــه کار نهمیـــن دوره به 
اتمام رســـیده، طی دو ســـه هفتـــه آینده، 
فراخـــوان دهمیـــن دوره جایـــزه را اعلام 
عمومی خواهیم کرد تا اگـــر اتفاق تازه‌ای 
رخ ندهد، در بهمن امســـال اختتامیه آن 

را طبـــق روال هر ســـاله برگـــزار کنیم.«
شـــهر  مدیرعامـــل  جعفرآبـــادی،  علـــی 
کتاب، ســـخنران بعـــدی ایـــن اختتامیه 
بـــود کـــه آشـــنایی بـــا زنده‌یـــاد اســـوار را 
یکـــی از خوش‌اقبالی‌هـــای زندگـــی کاری 
خود و فقـــدان او را ضایعـــه‌ای بزرگ برای 
اهالـــی کتـــاب و ادبیات عنوان کـــرد؛ او با 
تأکیـــد برآنکه جایـــزه اســـتاد نجفی یکی 
از اقدامـــات مانـــدگار شـــهر کتـــاب طـــی 
یـــک دهـــه گذشـــته بـــه شـــمار می‌آیـــد، 
افزود:»برگـــزاری ایـــن جایـــزه حتـــی اگر 
یـــک دوره محـــدود می‌شـــد،  بـــه  تنهـــا 
همچنـــان اتفـــاق شـــکوهمندی بـــود؛ با 
وجـــود ایـــن مفتخریم کـــه برگـــزاری آن 
بـــه همـــت همراهـــی بزرگانـــی همچـــون 
آقایـــان محمدخانـــی و مهـــدی فیروزان 
اســـتمرار یافته اســـت. به لطف برگزاری 
دوره‌های مختلـــف جایزه اســـتاد نجفی، 
از  جدیـــدی  نســـل  برخاســـتن  شـــاهد 
ادیبان و فاضلان در کشـــورمان هستیم، 
جمعـــی کـــه پاســـداری زبـــان پارســـی و 
 تمـــدن کهن‌مـــان را بـــه عهـــده خواهند

 گرفت.« 

شـــورای‌عالی ویرایـــش صدا‌وســـیما، در 
رســـانه ملـــی نیز منشـــأ اقدامـــات مهمی 
از جایـــزه  می‌شـــود. مهـــدی فیـــروزان 
ابوالحســـن نجفـــی نیـــز به‌عنـــوان یـــک 
رویداد ملـــی یاد کـــرد که افتخـــاری برای 
نشـــر ایران نیز به شـــمار می‌آید، جایزه‌ای 
که طی ســـال‌های برگزاری‌اش توانســـته 
بـــه رویـــدادی اثرگـــذار و جریان‌ســـاز در 

عرصـــه نشـــر تبدیل شـــود.

 معجزه تداوم جایزه نجفی
اســـتاد  همدانـــی،  معصومـــی  حســـین 
دانشـــگاه و عضو پیوســـته فرهنگســـتان 
زبـــان و ادب فارســـی کـــه در جمع هیأت 
داوران جایـــزه ابوالحســـن نجفـــی نیـــز 
حضـــور دارد، ســـخنان خـــود را بـــا بیـــان 
خاطراتی از نیم قرن دوســـتی و همکاری 
با ابوالحســـن نجفی و دوستی چهل ساله 
با موســـی اســـوار آغاز کرد و گفت: »بارها 
درباره ابوالحســـن نجفی و آثار ارزشمندی 
کـــه از او به یـــادگار مانده ســـخن گفته‌ام 
و شـــاید بـــه تکـــرار مکرراتی که بر کســـی 
پوشیده نیســـت نیازی نباشـــد. بنابراین 
امروز درباره یکـــی از خصوصیات زنده‌یاد 
نجفـــی صحبـــت می‌کنم که کمتر کســـی 
بـــه آن اشـــاره کـــرده، اینکـــه رابطـــه او با 
شـــاگرانش برخلاف آن چیزی اســـت که 
در ایران شـــاهد هســـتیم. رابطه شاگرد و 
اســـتادی در کشـــور ما اغلب رابطه مرید 
و مـــرادی اســـت، خصوصیتـــی برخـــاف 
شـــیوه شـــاگردپروری ابوالحســـن نجفی! 
نجفی شاگردان زیادی داشـــت اما تقریباً 
مریدی نداشـــت. هریک از شاگردان او در 
حـــوزه کاری خود، چهره‌های برجســـته‌ای 
شـــدند؛ افرادی همچون بهـــرام صادقی، 
گلشـــیری،  هوشـــنگ  مدرســـی،  تقـــی 
ضیـــاء موحـــد و محمد حقوقـــی از جمله 
افـــرادی بودنـــد کـــه در حلقه مشـــهور به 
جُنـــگ اصفهـــان با آقـــای نجفـــی دم‌خور 
بودنـــد. با وجـــود ایـــن هیچ‌کـــدام کپی 
نجفـــی نشـــدند و ایـــن هنـــری اســـت که 
در کمتـــر کســـی دیـــده می‌شـــود. نجفی 
بـــا عوالمـــی آشـــنا بـــود کـــه آشـــنایی بـــا 
آنهـــا بـــرای جوانانی کـــه به خصـــوص در 
شهرســـتان‌ زندگـــی می‌کردنـــد، غنیمت 
بـــود؛ جوانـــان در تعامـــل با نجفـــی، هم 
گـــوش شـــنوایی پیـــدا می‌کردنـــد و هـــم 
احســـاس ایمنـــی می‌کردنـــد چراکـــه او 
در صـــدد صیدشـــان نبـــود و هرگـــز بـــه 
دنبـــال مرید پـــروری نبود. از ســـوی دیگر 
نجفی حریم مســـتحکمی داشـــت و از آن 
نمی‌شـــد، جلوتر رفت. کار و روابط نجفی 
 با اشخاص، بر اســـاس این حریم تنظیم 

می‌شد.«
 معصومـــی همدانی در بخـــش دیگری از 
ســـخنانش بـــه اهمیـــت برگـــزاری جایزه 
ابوالحســـن نجفی و اســـتمرار 9 ساله آن 
پرداخت و گفت: »برگـــزاری جایزه‌ای که 
به نام یکی از اســـاتید گره خورده و تداوم 
برپایـــی 9 ســـاله آن در کشـــورمان یـــک 
معجزه اســـت. با آنکه از ابتـــدا همراه این 
جایزه بـــودم اما گمان نمی‌کـــردم برپایی 
آن بیش از چند ســـال دوام داشته باشد. 
اســـتمرار این جایزه شـــاید بـــه این دلیل 
باشـــد کـــه برگـــزاری‌اش هیـــچ منفعتی 
بـــرای هیأت داورانـــش نـــدارد. هیچ یک 
از آنان داســـتان‌نویس نیســـتند، برخی از 
داوران جایـــزه حتی مترجم داســـتان هم 
نیســـتند و بیشـــتر در زمـــره خواننـــدگان 
کتاب هســـتند، خوانندگانی کـــه به هیچ 
حلقه خاصی وابستگی ندارند. متأسفانه 
یکی از آفت‌های رایـــج در برگزاری جوایز 
ادبـــی در کشـــورمان، محفلـــی شـــدن و 
تبعیت‌شـــان از جریان‌هـــای روز اســـت؛ 
آفتـــی کـــه تـــا بـــه امـــروز ســـبب از میان 
رفتن برخـــی جوایز ادبی شـــده‌اند؛ البته 
درخصـــوص برخی از آنهـــا نمی‌توان منکر 

 ایستاده در میانه دو فرهنگ
مهدی فیروزان، مؤســـس و رئیس هیأت 
مدیره شـــهر کتـــاب، ســـخنان خـــود را با 
خاطراتـــی از چگونگـــی آشـــنایی و آغـــاز 
همـــکاری‌اش بـــا زنده‌یاد اســـوار در اوایل 
دهه شـــصت آغـــاز کرد و بـــا بیـــان اینکه 
زندگـــی اســـتاد اســـوار از وجـــوه مختلفی 
قابـــل بررســـی اســـت، گفـــت: »زندگـــی 
اســـوار دو بخـــش دارد؛ زندگـــی شـــخصی 
و زندگـــی علمی-‌فرهنگـــی و دانشـــگاهی 
زندگـــی خصوصـــی  اســـوار در  ایشـــان. 
اهـــل فتـــوت بـــود؛ جوانمـــردی و پاکـــی، 
وفـــای بـــه عهـــد، راســـتگویی، تحمـــل و 
شـــکیبایی ویژگی‌های اهل فتوت اســـت 
که مصادیق آن را می‌تـــوان در تذکره‌های 
مختلف دید. شـــخصیت اســـوار برخوردار 
از اســـتانداردهایی مبتنـــی بـــر ایـــن ســـه 
ویژگی اســـت؛ در رفتار شخصی مهربان و 
راســـتگو بود و اهل صبوری و تأمل بسیار. 
از ســـوی دیگـــر بســـیار ســـخاوتمند بود و 
همـــواره دغدغـــه نزدیـــکان و مظلومـــان 
را داشـــت. اینکـــه ســـراغ ترجمه‌هایی از 
زبـــان عربـــی و شـــعرای عـــرب رفـــت نیز 
بـــه دغدغـــه‌ همیشـــگی‌اش درخصـــوص 
ظلمـــی بازمی‌گردد که به ملت فلســـطین 
شـــده اســـت. اســـوار همچون پلی میان 
اعـــراب و ایرانیان، پلی میـــان زبان عربی 
و زبـــان فارســـی و پلـــی میـــان فرهنـــگ 
او در  بـــود.  عربـــی و فرهنـــگ فارســـی 
میانـــه ایـــن دو فرهنـــگ ایســـتاد. اســـوار 
درون فرهنـــگ می‌زیســـت و مشـــتاق و 
عاشـــق آموختـــن بـــود. زبـــان عربـــی را 
بـــه همـــان شـــیرینی، خوبـــی و فصاحت 
می‌دانســـت که زبـــان فارســـی را بلد بود. 
او پلـــی میان گذشـــته و امروز زد و اشـــعار 
عربی ســـعدی را به فارســـی آسان ترجمه 
کرد. همچنیـــن همایشـــی در لبنان برای 
زبـــان فارســـی برگـــزار کـــرد و در همیـــن 
شـــهر کتـــاب، بانـــی برپایـــی اصولی‌ترین 
فلســـطین مـــردم  از  دفـــاع  در   برنامـــه‌ 

شد.«
را  از ســـخنان خـــود  فیـــروزان بخشـــی 
بـــه تشـــریح نقـــش راهبـــردی اســـوار در 
بـــا انتشـــارات  ســـال‌های همـــکاری‌‌اش 
ســـروش پرداخـــت؛ بـــه گفته فیـــروزان، 
تقریبـــاً از بـــدو ورود بـــه ســـروش و قبول 
مدیریت این مؤسســـه انتشاراتی، از اسوار 
برای همـــکاری دعوت می‌کنـــد و زنده‌یاد 
اســـوار نیـــز راهبـــردی در شـــکل‌گیری و 
دعـــوت بـــه همـــکاری از بـــزرگان عرصـــه 
کتـــاب همچـــون ســـمیعی گیلانـــی، رضا 
سید حســـینی، اسماعیل ســـعادت، اکبر 
عالمـــی و حســـین معصومی‌همدانی برای 
همـــکاری بـــا شـــورای کتـــاب انتشـــارات 
ســـروش ایفـــا می‌کنـــد؛ جمعـــی کـــه بـــا 
ادب،  و  زبـــان  فرهنگســـتان  تأســـیس 
نقش مؤثـــری در شـــکل‌گیری آن نیز ایفا 
می‌کننـــد. بـــه گفتـــه فیـــروزان، زنده‌یاد 
موســـی اســـوار بـــا طراحـــی و راه‌انـــدازی 
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ایرانیان، پلی 

میان زبان 
عربی و زبان 
فارسی و پلی 

میان فرهنگ 
عربی و 
فرهنگ 
فارسی 

بود. او در 
میانه این 

دو فرهنگ 
ایستاد. اسوار 
درون فرهنگ 

می‌زیست 
و مشتاق 

و عاشق 
آموختن بود. 

زبان عربی 
را به همان 

شیرینی، 
خوبی و 

فصاحت 
می‌دانست 

که زبان 
فارسی را بلد 

بود. او پلی 
میان گذشته 

و امروز زد

حسین 
معصومی 
همدانی: 

رابطه 
ابوالحسن 

نجفی با 
شاگرانش 

برخلاف 
آن چیزی 

است که در 
ایران شاهد 

هستیم. 
رابطه شاگرد 

و استادی 
در کشور ما 

اغلب رابطه 
مرید و مرادی 

است، اما 
نجفی با اینکه 

شاگردان 
زیادی داشت 
تقریباً مریدی 

نداشت. 
هریک از 

شاگردان 
او در حوزه 
کاری خود، 
چهره‌های 

برجسته‌ای 
شدند

برای مترجمان جوان
به مناسبت برگزاری مراسم پایانی نهمین دوره 

جایزه ابوالحسن نجفی و به یاد استاد موسی اسوار

امید طبیب‌زاده
عضو پیوسته فرهنگستان زبان و ادب فارسی

نامزدهای نهمین دوره

فهرســـت ۱۱ کتاب راه‌یافته به مرحلـــه‌ نهایی نهمین 
دوره‌ جایزه ابوالحســـن نجفی به شـــرح زیر است:

   زوجـــه‌ مارتـَــن گر نوشـــته جنت لوئیـــس، ترجمه‌ 
وحیـــد طباطبایی، نشـــر ماهی

   ســـه سیب از آسمان افتاد نوشـــته نارینه آبگاریان، 
ترجمه‌ یلدا بیدختی‌نژاد، نشـــر مولیان

فابیـــان نوشـــته اریـــش کســـتنر، ترجمـــه‌ اژدر     
انگشـــتری، نشـــر بیـــدگل

   بچـــه آهـــو نوشـــته ماگدا ســـابو، ترجمـــه‌ نصرالله 
مرادیانـــی، نشـــر بیدگل

   یخبندان نوشـــته توماس برنهـــارت، ترجمه‌ زینب 
آرمند، نشـــر بیدگل

   مســـیر زندگـــی نوشـــته میـــگل دلیبـــس، ترجمه‌ 
علیرضـــا شفیعی‌نســـب، نشـــر نـــی

   یک‌جور اشـــتباه نوشـــته یوســـف ادریس، ترجمه‌ 
سیدمحمدحســـین میرفخرایی، نشـــر نی

   اولکر آبلا نوشـــته ســـرای شـــاهینر، ترجمـــه‌ مژده 
ج الفت، نشـــر بر

   همرنـــگ جماعت نوشـــته آلبرتو موراویـــا، ترجمه‌ 
هالـــه ناظمی، انتشـــارات دیدآور

   شب به خیر غریبه نوشـــته مکایا بی‌گالت، ترجمه‌ 
آرش افراسیابی، نشر بیدگل

   هفت قمر معالی آلمیدا نوشته شهان کاروناتیلاکا، 
ترجمه‌ فاطمه تناسان، نشر رایبد 


